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Office of the Co-Investigating Judges
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Criminal Case File /Dossier pénal Written Record of Interview of Witness
118/No: 002/14-08-2006 Proces-verbal d’audition de témoin

6&586&3}5&35/ Investigation/Instruction

$N18/No: 002/19-09-2007

On the cighteenth of November, two thousand and nine, at 13:47 hours, in Tuol (?Iﬂj)
village, Chakrey (G‘[ﬁ') commune, Phnom Preuk (é Lﬁﬁ) district, Battambang (Eﬂﬁﬂﬁﬁ)

province;

We, Thomas KUEHNEL, Investigator of the Extraordinary Chambers, being assigned by
the Rogatory Letter of the Co-Investigating Judges, dated 8 July 2009;

Noting the Law on the Establishment of the Extraordinary Chambers, dated 27 October
2004;

Noting Rules 24, 28 and 60 of the ECCC Intemnal Rules;

With Mr NIL Samorn (§ﬂj hﬂﬁg), as sworn Interpreter of the Extraordinary
Chambers;

Recorded the statements of PRAK Yut (‘Lmﬁ aif), a witness, who provided the

following information regarding her personal identity:
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The undersigned, PRAK Yut, no alias, was born in 1947 in Kbal Au (15 #1) village,

Cheang Torng (W11811) commune, Trim Kak (Lﬁ‘ﬁﬁﬁ) district, Takeo (m“fﬁﬁ) province.
She is of Khmer nationality and a farmer;
Her father, Hun (‘f]S), is “deceased”, and her mother, Hoeung (itﬂ]{ﬂ), is “deceased”;

Her present address is in Tuol village, Chakrey commune, Phnom Preuk district,
Battambang province;

She is married to MEUNG Vet (é’ﬁ ﬁﬁ), “alive”, divorced, and is the mother of 1 child
(daughter).

The witness has no criminal record.
The witness declared that she can read, write and understand the Khmer language.

The witness declared that she cannot read or write any other languages.
Therefore, the original of this Written Record is written in the Khmer language.

We advised the witness that an audio or video recording was being made of this
Interview.

The witness told us that she is not related to either the Charged Persons or to any of
the Civil Parties.

The witness took an oath, in accordance with Rule 24 of the ECCC Internal Rules.

We notified the witness of her right against self-incrimination, in accordance with
Rule 28 of the ECCC Internal Rules.

Question -Answer:

Q: Did you know about the transferring of the people from the Southwest Zone to the
other Zones?

A-1: T was not sure about the transferring of the people from the Southwest Zone, but 1
my self was transterred from the Southwest Zone to Kampong Cham (ANH0Y)
province. As for the people who were transferred to the other places, 1 did not know
clearly because that was the decision of the upper echelon. But 1 found out later about the
transferring of the people to the other places from some people whom I met in the
meeting.

Original KH: 00404640-00404647
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Q: You said that the transferring was the order of the upper echelon, what did that mean?
A-2: Before they transferred me from the Kampot (fin) province, T followed what the

secretary of the Sector ordered me to do.

Q: Who ordered you?
A-3: The person who ordered me named KANG Chap (fid §11) (dead). He was the

Sector secretary.

Q: On what date?
A-4: In February 1977.

Q: At that time did they tell you to go alone or to go with other people?
A-5: At that time I took four to five of my relatives and my mother to go with me. If I left
them behind, I was afraid that they would be mistreated.

Q: Before they sent you to Kampong Cham, were you the chairperson of the female
mobile unit of the Chhouk (ﬂjgﬁ) district?
A-6: Yes.

Q: After you had been assigned to Kampong Cham province, what happened to the 200
persons [mobile unit members]?
A-7: 1 left them under the management of the Chhouk district.

Q: Were those 200 persons, under your command, the new people or the old people?
A-8: They had been recruited from the communes regardless whether they were the new
people or the old people.

Q: You said they had been recruited. Was the recruitment made after an order or was it
made voluntarily {by your initiative]?
A-9: To follow the order from the upper echelon.

Q: Was that the district or Sector which you referred to as upper echelon order?

A-10: The dam belonged to the district, and the Sector oversaw the district. The district
ordered us to recruit people into the mobile unit. But the district was under the
management of the Sector.

Q: Between 1975 and 1977 how many mobile units were there in Sector 357

A-11: If the dam project was that of the district, the district managcd it. But if it was the
Sector dam project, the Sector managed it. The district dam was built by the district
mobile unit whose members had been recruited from the communes. But for the Sector
dam, the mobile units from all the districts joined together to build it. For example, the

Sector dam in Koh Sla (3fT18).

Original KH: 00404640-00404647
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Q: How were people recruited to join the mobile unit?

A-12: They recruited the important people. First, the recruits had to be qualified, and
second, they should be the good people who could manage the mobile unit because there
were many people, 5,000 to 6,000 persons, in the district mobile unit. So, we had to
recruit good, clean, and qualified pcople to manage the mobile unit. The manager must be
serious with work and had to follow the working schedule properly; for example, [he/she]
had to ring the bell for lunch break at 11 o’clock and the bell for resuming work at 1
o’clock. [They] had to respect the working schedule clearly.

Q: Can you specify what did they have the people, other than the 200 persons under your
command, do?

A-13: The people besides the 200 persons under my command werce managced by the
districts and communes.

Q: Did they use the 5,000 to 6,000 person mobile unit to do any other projects?
A-14: The district mobile unit built the Steung Treang (fﬁiﬁ L@W 1) dam in Chhouk district.

The construction of that dam was completed in 3 months. After the dam work ended, they
discharged the mobilc unit back to their original villages and communes.

Q: What happened to people who had refused to join the mobile unit?
A-15: The people who refused to join were disciplined?

Q: What did ‘were disciplined’ mean?
A-16: It meant that we first brought in those, who had refused, to be reeducated. If they
still did not listen to or follow us, we would detain them in order to reeducate them

further.

Q: Were those people detained at the district or the Sector?
A-17: First, we took them to be reeducated in the commune for a bout one month. But if
they could not be reeducated, we sent them to the re-educational center of the district.

Q: What was the center of the district called?
A-18: It was called the district re-educational center.

Q: Can you tell us what the name of that district re-educational center was?
A-19: They called it the district re-educational center, but I forgot where it was.

Q: What was the name of the chairperson of that re-educational center?
A-20: I forgot the name.

Q: After they could not be reeducated, would they be arrested and sent to anywhere?

A-21: 1 was in the commune, and I did not know where they were sent to. They might be
sent to the sector, but I did not know which Sector it was.

Original KH: 00404640-00404647



00407799

E3/164

Q: Can you explain about any hardships at the dam construction site?

A-22: The hardships at the dam construction site were: first, there was not sufficient rice
to feed those many people; second, the support from the upper echelon was not enough
and not delivered on time; and third, there were conflicts among the people within the
mobile unit. I tricd to solve those conflicts; and if [we found that] the persons were good,
we sent them to the good place, and for the bad people, we sent them to the bad place.

Q: You said that foods were not sufficient, what was the consequence of the food
insufficiency? Were any people starved?

A-23: Because foods were insufficient, the workers became emaciated, exhausted, and
sick; for example, women suffered from absent menstrual periods.

Q: Were there any people dying?
A-24: Yes, there were people dying.

Q: Did the upper echelon know at that time that there were hardships and starvation at

that place?
A-25: They knew.

Q: How did they know?

A-26: Because we reported to the upper echelon. The lower rank reported to the upper
rank. We reported about the hardships, food shortage, and other matters that happened
there.

Q: When you reported to the upper echelon, did you report to the district level or the

Scctor level?
A-27: To the district level and the district level reported to the Sector level.

Q: Did you report the number of the sick and dead to the upper echelon?

A-28: Yes, I reported to the upper echelon about the number of the sick people and food
shortage, and also requested the assistances from the upper echelon. 1 also reported the
number of the dead to the upper echelon.

Q: Can you explain to us about what you said carlier that when there were any conflicts,
“we solved them; if they were good, we solved them good accordingly; if they were bad,
we solved them bad accordingly”.

A-29: 1 would like to give the example about how to solve [problems] between the good
persons and the bad persons. The good persons were those whose clothes and other things
had been stolen. The bad persons were those who stole rice and other things from others,
or stole foods to eat because they were hungry. The solution was that we separated them
from cach other. For the bad persons, we sent them to the communc so that they
[commune] could reeducate them.

Original KH: 00404640-00404647



00407800

E3/164

N . . / e
[pcis P iey Iy

ARITECERAVIEA RS F s R

Q: Can you describe how many places were there for putting the bad persons? And how
many persons were there in each place?

A-30: The work site of the dam project was big, so for the bad persons, we gave them to
the commune for reeducation. We put them with the regular workers. We did not detain
them.

Q: Can you tell us how many people had died during the period of the 3 month dam
construction?

A-31: 1 could not estimate because there were many communes [working at the dam
site]. For example, if there were 5 people dying in a commune, that commune reported to
the upper echelon saying that 5 persons [were dead]. In my commune, I knew, there
might be 20 persons dying from discascs.

Q: Can you tell us why did they arrest your husband?

A-32: 1 did not know the motive behind my husband arrest. At that time the Sector
secretary called me to tell that my husband would be arrested. I did not know why they
arrested my husband. I did not dare to ask for the reason either. My husband was a
professor in Phnom Penh.

Q: What professor your husband was?
A-33: He used to tell me that he was from Phnom Penh, and his parents were from
Phnom Penh. He told me that he used to be a school principal.

Q: Why did the Sector secretary tell you about your husband arrest before they arrested
him?

A-34: 1 would like to tell you frankly that I was one of the high rank revolutionary
because 1 had sacrificed everything for the revolution. I had no personal possession; and
even my husband, I sacrificed him for the revolution. When they arrested him, I did not
shed a tear drop. Therefore, they trusted me and considered me as a high rank
revolutionary. At that time the Sector secretary, KANG Chap, called me to tell that my
husband would be arrested. He called me from Kampong Cham to meet with him in
Kampot, and told me that my husband would be arrested. He said that he was sorry and
sad for me that I was a loyalist to the Revolution but happened to marry a problematic
person. I also wondered why for the people who had been arrcsted before, they were
never informed in advance. But they told me about the arrest of my husband. It was not

only the Sector secretary who called me to tell about my husband arrest; even Ta Mok (f

T'::jﬁ), who was the Zone secretary, also called me to tell that my husband would be

arrested. When I asked him why my husband would be arrested, Ta Mok told me that it
was a long story. So, | responded that 1 left it up to the upper cchelon if they wanted to
arrest him. I did not know how to do, so I returned to Kampong Cham; but I did not tell
my husband about that story. Then, in August 1977, they arrested my husband.

Q: What was the name of the Sector secretary who told you at that time?
A-35: KANG Chap.

Original KH: 00404640-00404647



00407801 E3/164

| [
YN

ke
NEEEEE Il _,)u ! { N

Q: In what month did KANG Chap call you to tell about that?
A-36: 1 did not recall. I did not remember how many days or months before the arrest.

Q: Based on your understanding, where did the order come from for the arrest of your
husband?
A-37: As I understood it, the order came from the Southwest Zone, but the arrest took

place in Kampong Cham.

Q: Did you know who came to arrest your husband? And where was he sent to?
A-38: At that time, they came to arrest him at night in the Sector 41 Office. At that time,

I was in Kampong Sicm (ﬁ‘ﬂ{'ﬁfu:] ) district, and my husband worked at the Sector 41
Office.

Q: Why you did not tell your husband that he would be arrested?

A-39: At that time I did not dare to tell him because Ta Mok warned me not to tell him. If
I told my husband in advance, he would escape. So, I had to listen to the order, and
followed the order of the upper echelon.

Q: You said that you werc a high rank revolutionary and a loyalist to the Revolution,
why did they have such a confidence on you?

A-40: Because I had sacrificed everything [for the Revolution]. T had no personal
possession. I also sacrificed my husband, and I even did not cry when they arrested him.

A-41: When I listened to the reading back, I remembered that the number of the people in
the district mobile unit at that time were not 5,000 to 6,000 as I told you carlier; there
might be only 3,000 persons.

A-42: 1 would like also to correct the time of the arrest of my husband. My husband was
arrested in March 1977; it was not in August 1977 as [ said earlier.

One copy of the Written Record was provided to the witness.

The Written Record was read out to the witness; the witness had no objections and
signed it.

Ll After the Written Record was read out to the witness, the witness refused to sign it.

This interview ended at 18:15 hours on the same date.

Witness Interpreter Investigators
[Signature/Thumbprint] [Signature] [Signdtures]
PRAK Yut
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